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 )1990 (  الأُرجوحة
 

 أمامَ نافذتي
 .تتأرجح فتاة

 في راحةٍ تتأرجح
 ناسيّةً ذاتها وبسرعة

 مزهرةالأجاص تحت شجرةٍ من 
 الفرعُ العنيد الملتفّ

 بجسدٍ أبيض من البراعم
 .مترنِّماً يشمخ

 جمهور من نحل العسل
 يرتع

 .في نشاطِهِ
 وفي هدوء

 تتأرجح الفتاة
 .فوقَ العشب

 آرقَّاص تتأرجح
 بين الأرض

 .وبرعم الشَّجرة
 الى السَّماء

 .ترفعُ الفتاةُ الربيع
 والسماء تعيدُ الأرجوحة

 .ثانيةً الى الأرض
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 )1968 (مقطوعةٍ البُحيرة
 

 -.صيفٌ لم يكُن مثلهُ ثانيةً
 لا شيء حقيقي سوى نَفَسِ البُحيرة في الليل،

 ولُغَةِ الأشياء مزنَّرة بالسَّواد،
 .ى أماآن النوم للعصافير في غابة القصبسكينةٌ حتَّ

 
 الصيف استراح بسُرعة

 في رؤوس الشجر خطواتٌ بلا صدىً
 وعِبرَ مسيرةِ الغيوم رسمَ دربُ الصيف

 أزياحاً في الليلِ الكثيف
 

 البُحيرة مرآةٌ عمياء
 في نَفَس المياهِ الباردة
 :غَرِقت آلماتٌ قليلة

 شعورٌ بضربةِ يدٍ وتحوُّلٍ مكانيّ
 
 .فَسان عابران خرجا من الفمنَ

 لا شيءٌ أآثرُ بقاءً
 من جهاتِ السَّماء

 .التي تجذبُنا بسواعدُها الطويلة
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 )1969 ( درجات
 

 تسلُّق الدرجات
 الى مدينةٍ فوقَ المدينة
 عِبرَ خريف صامِت

 حجريّ،
 يبدأ بالطيران
 عندما الريح

 .تدعو ورق الشجر الكرويَّة للسقوط
 درةبكلِماتٍ منح

 ترشُّ حناجرنا الجبلَ
 .خطوةً، خطوَة

 وآلُّ درجةٍ صامتة
 نزيحها

 .في اللغةِ المشترآة
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 )1992 ( لحظة لا تُنسى
 

 الصيف ينشر سقفهُ الأخضر
 على طريق الحقل

 .حتَّى أراضي الكروم الحجريَّة
 في اتجاه الغابة خطّان للعجلات، عميقاً

 في الوحل محفوران
  مع لورينز، مساعد الخبَّاز،الأمُّ في حديثٍ

 .مشاوير تحت شجر الكرز
 عينايَ تحدِّقان الى آلسات الرِّآب

 مزيَّنةٍ بشرَّاباتٍ من صوفٍ ناعمٍ منقوش
 بيضاء لنهار الأحد

 
 .الوجه والصوت منسيَّان
 .لم أنتبه الى لفظ الكلمات

 
 .آان على الخبَّاز أن يتجنَّد

 .في الجبهة الشَّرقيَّة ظلَّ مفقوداً
 مُنساقةً بأيادٍ أخرى
 تُسرع نقَّالة خبزه
 .فوقَ حفرة القدم

 ممرُّ الكرز مقطوع الشَّجر
 وللريح مجرى مفتوح

 
 أرى نفسي على يدِ الأُم

 .في الممر
 ممشى ظليل ملآن بطرواةِ الورق،

 حديث تحت شجرة الكرز
 .غير مُهِّم، يبعثُ الحياة
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 ) 1977 ( بيت إيجار يوم الأحد
 

 لى جانب بعضهم البعض، وفوق بعضهم البعضا
 بابٌ ملتصقٌ بالباب، وحائطٌ بالحائط

 في بيتٍ مرهفِ السمَّع
 يسكنُ، متقاسمين الإيجار،

 أهلُ الشَّجع والألسنة السَّليطة والبلادة
 والطامحون الذين يلتهمهم الطُّموح

 وآلبُ الصَّيد الذي نبتت لهُ أوراقُ العشب
 .بدل الآذان

  على عكَّازةٍوأوثِلُّو
 .يلتهمُهُ تقاعدٌ صغير
 وأصابعُ أديبٍ هرم

 تسرعُ ساعاتٍ طويلة على بيانو
 وتملأ درجات البيت

 بعامودٍ لامع
 من القمامة وغبار النّوتات،

 بينما سكِّيرٌ
 .يضربُ الزوجة والأبناء
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